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Nguki Kenyarra Gogaide 
Gauza motxa da batzuren internazionalis-

moa; gehienetan ez baita Hegoaldeko Esta-
tuko mugetatik at iristen; edo-ta, handik 
harat iristen denetan ere, oso nekez heldu ohi 
baita «Imperio donde no se ponía el sol» ze-
lako presondegi gaitz hartatik kanpora. Bitxi 
xamarra, ez duzu uste? «Inperio» lotsagarri 
horren barruan zapaldurik eta ukaturik bizi 
diren ketxwak, zapotekoak, guaraniak, 
mayak, eta abar. behin eta berriz «ahazten» 
baitzaizkie sasi-internazionalista famatu ho-
riei. «Bitxia» baino argigarri esatea egokiago 
bailegoke. 

Horregatixek nahi nuke gaurko neure ho-
netan Kenyako idazle iraultzaile bat gogo-
razi: Ngugi wa Thiong'o 

Inperialismoa jasan dugun idazle guztion 
problematika eta ibilbide berak ezagutu ditu 
Ngugik. Britaindar kolonialismoaren itzalean 
herrian lapurreta legeztaturik, Kenyako bere 
sortearrian bertan, jaiotzazko bere «Gikuyu» 
hizkera alde batera utzirik, ingelesez eskola-
tua izan zen Ngugi; eta askoz beranduago 
arte ez zen bere nazio-mintzairara bihurtu. 
1978an, hain zuzen, erabaki baitzuen handik 
hara ingelesari erabat utzi: eta, aurrerakoan, 
zer gerta ere, Gikuyuz baizik ez zuela ida-
tziko. 

Ngugik bere irizpide eta jokabide aldake-
tak jator eta xeheki azaltzen dituen liburu 
mamitsua agertu da berriki: «Decolonising 
the mind (James Currey Ltd., London, 1986). 

Eta Kenya eta Euskal Herria, beren osoan 
harturik, elkarren parean jartzerik egon ez 
arren, guztiz argigarri gerta dakiguke Ngugi-
ren pentsakera puntu asko eta askotan. 

Euskaldun askok eta askok bezalaxe (eta ez 
Erdi-Aroan!), eraztunaren iraina ezagutu du 
Ngugik britaindar inperialismoaren eskolean. 
Londresko agintariek debekaturik zeukaten 
Kenyako eskoletan ingelesez ez beste edozein 
hizkuntzaz hitz egitea. Eta horrela, elkar sala-
tuz, eta kontakatiluarena eginez, elkarri pasa-
tzen zioten kenyar beltzek lepoko lotsagarri 
hura: i am slupid, edo-ta I am a donkey (astoa 

naiz ni, alegia). Eta aste-bukaeran koilarea 
bere gain zeukanak, zigorra jasan behar izaten 
zuen: lauzpabost erregela ukaldi zakar behatz 
punttetan... Idiazabalen edo Elgetan bezala... 
Badakizue esaera famatua: nihil novum sub 
sole. 

Txikitandik zeraman harra Ngugik bere ba-
rruan. Baina izkutatu egin zuen bere gorrotoa. 
Birao hura nola botako? Eta ezkertar Anglo-
Afro gisa mogitu zen kenyarren alde. 

Kolonialismoaren kakoa xuxen ulertzen 
zuen: Inperialisis total: it has economic, politi-
cal, military, cultural and psychological conse-
quences for the people. Halaxe zen Kenyan 
1884az geroztik. Baina, Kenyan ingelesa hiz-
kuntza bat baino gehiago bihurtua zen: hiz-
kuntza bera zen ingelesa». 

Ideiek beren bidea egiten zuten Ngugiren 
ariman. Eta 1967rako oker ote zebilen so-
matu zuen «Krisi-unea iritsi nuen garaihar-
tan. Ez nekien, egia esan, aurrerakoan ingele-
sez jarraitzea bidezkoa zenez». Gainerako 
sailetan hautsi beharra garbiki ikusi arren, ez 
zuen giroak hizkuntzarenean gogor jokatzera 
batere bultzatzen. Hantxe zeuzkan, besteak 
beste, Chinua Achebe ingeleszalea; hantxe 
Wole Soyinka bera (berriki Nobel Sariaz 
ohoratua), beti ere ingelesez ari. Gauza bera 
gertatzen zen frantseskunen alorrean: Seng-
hor; argeliar pila bat, eta ez Camus bakarrik. 
Eta Ngugi zalantzan ibili zen luzaz. 

l977ko Abenduaren 31an, ordea, «Urte 
berri, bizi berri» atsotitza hobeki bete erazte-
kotan nonbait, preso altxatu zuten britainda-
rrek. Eta hantxe, gartzelan, bere bidea ikusi 
zuen brauki: inperialismoarekin haustekotan, 
hizkuntzaren alorrean ere hautsi behar zuen: 
«bala da, bai, zapalketa fisikoaren tresna; 
baina izpintuaren zapalketa, hizkuntzaren bi-
tartez lortzen du zanpatzaileak». 

Zilegi izan bekigu pasarte bakar bat bede-
ren itzultzea. «Zapaldutakoek, halere, esplo-
tatuek, beren mesfidantzari eusten diote. Eta 
mesfidantza hori gainditzeko, inperialismoak 
asmatu duen harmarik azkarrena kultur-

bonba da. Kultur-bonbaren emaitza hauxe 
baita: herri batek bere izenean, bere hizkun-
tzan, bere inguramenduan, bere borroka-on-
darean, bere batasunean, bere buruan hitz 
batez, konfiantza gal eraztea. Kultur-bonba 
horrek, esate baterako, bere herri-nortasuna 
nazioaren hizkuntza berezian bilatzera bul-
tzatu beharrean, hizkuntza arrotzetara jotzera 
bultzatzen du». 

Horretaz ongi jabetu, eta 17 urtez ingelesez 
idatzi ondoren, Ngugik gartzelako 16. zelula 
hartatik Gikuyuz beterik ez idaztea erabaki 
zuen. Eta horrelaxe egin du: ikus. 27 orrial-
dean, azkeneko liburuen zerrenda: ingele-
sezko itzulpena ere bizpahiru aldiz badago 
ere. 

Artikulu labur honetan lekurik ez Ngugi-
ren ideiak xeheki emateko. Ingelesaren eta 
Swahiliren kasoak hautatuz (gaur egun hiz-
kuntza ofiziala da Swahili Kenyan eta Tanza-
nian) ezin argiroago azaltzen du. adibidez, 
hizkuntza berari buruz komunikazio tresna 
izatea, edo kultur-bidea izatea, zein diren 
gauza desberdinak. 

Kultur nego-kolonialismoaren salatzaile 
nekagaitza bihurturik, hitz ezin gogorragoak 
ditu Kenyako eta Afrika osoko herrikidee-
kiko: «docile intellectuals who adopt the lan-
guage of the master», «perfect illustration of 
the assimilationist policy», «neo-colonial sla-
vish». eta abar Europar hizkuntzak erabiltzen 
dituzten afrikarrak ezin zorrozkiago juzka-
tzen ditu. 

Lerro bakar batzu bukatzeko: euskaldunen 
izenean, eta Euskal Herriaren onetan, ingele-
sez dakizun irakurle horrek batez ere: irakur 
ezazu Ngugi. Eta mintza gero. Mintza, bai, 
goraki, ausarki, gogorki. Ngugi bezalaxe. 
Gure herrikide abertzale {??) askoren beras-
keriak beldurrik gabe mintzatzea eskatzen 
baitigu aspaldi danik. 

Ala Kenyako Gikuyutarrak berak baino 
koldarrago izango al gara? 
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